First John 4:7-15

First John 4:7 — “Beloved, let us love one another, for love is from God, and whoever loves
has been born of God and knows God.”
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1. Third of three times John moves to talk about love. (Also in 2:7-11 and 3:11-18)
2. “Dear friends” — agapetoi — indicates John is encouraging, explaining and teaching. John is not
reprimanding, rebuking or warning his reader’s behavior.
3. “let us love” or “we should love” — agapomen — occurs 3x in 4:7-21.
a. 4.7 —agapomen — “let us love” is an exhortation
b. 4:11 — agapan — “let us love” is presented to the readers as their duty.
i. “Beloved, if God so loved us, we also ought to love one another.”
c. 4:12 —agapomen — “let us love” is a hypothesis.
I. “No one has ever seen God; if we love one another, God abides in us and his
love is perfected in us.”
4. Since God is love and love flows from God our nature should be one of love if we have been
born of God.

a. Some would argue that because of common grace (and, the fact that all men are
created in God’s image) that all men are capable of manifesting some level of the love
of God, our creator.

b. If this is true, then this should be more true of the person who is born again.

c. John’s focus is on:

i. Those who are born (gegennetai) of God



1. Present tense of “born” refers to the moment of rebirth and the continuing
effect it has on the believer’s life after that moment

ii. Those who know (ginoskei) God
1. Present tense of “‘know” is stressing the continued growth in knowledge of

God in the believer’s life

First John 4:8 — “Anyone who does not love does not know God, because God is love.”
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1. John restates is explanation in the negative.
2. Absence of love proves the person does not know God.

First John 4:9 — “In this the love of God was made manifest among us, that God sent his only
Son into the world, so that we might live through him.”
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1. “monogenes’
a. Translated “one and only”
b. 9xinthe NT:
I. Luke 7:12 — “a man who had died was being carried out, the only son of his
mother, and she was a widow”
ii. Luke 8:42 — “for he had an only daughter, about twelve years of age, and she
was dying.”
iii. Luke 9:38 — “Teacher, | beg you to look at my son, for he is my only child.”
iv. Heb.11:17 —
v. John 1:14, 18; 3:16, 18;
vi. 1 John 4:9)
“the Son of him” — ton huion autou — emphasizes the unigueness of Christ.
“has sent” — apestalken — from the noun apostolos translated “apostle” which identifies one
sent on a mission with the purpose of representing someone else.
a. “sent” is in the perfect tense which places focus on the permanent result of God’s act of
sending his son.
b. The verse goes on to tell us the mission was “that we might have life through Him.”
c. 6xin 4:9-16 John refers to us having life “through” or “in” the Son.
4. This “life” is only available in and through the Son.
a. All men are without this “life” unless they have the son.
b. This is not natural life, but spiritual life.
c. All men were or are spiritually dead. Only those in the Son have spiritual life.
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First John 4:10 — “In this is love, not that we have loved God but that he loved us and sent his
Son to be the propitiation for our sins.”
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1. God’s love sent the Son to be propitiation or atonement.
2. The focus is on the death of Christ (propitiation), not the birth of Christ (incarnation).
a. No one was saved or given spiritual life because Jesus was born.
b. Itis only through the death of the Son that atonement can be made for the sin of
mankind.
3. Love begins with God. And, because of that love God acted.
a. Love for the Father and the Son is not instigated by man.
b. Without the manifestation and understanding of God’s love man remains incapable of
loving the Father or the Son.
c. The revelation of God to us and our understanding of God is proportionate to how much
we can love God.
I. Ignorance of God means love for God is impossible.
ii. Greater revelation or Greater insight means we will have a greater love for God
First John 4:11 - “Beloved, if God so loved us, we also ought to love one another.”
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1. “Beloved” or “Dear friends — agapetoi — is used for the sixth time in this letter.
2. Now, John explains our understanding of God'’s love for us will also manifest in love for other

believers.
a. Understanding God’s nature will result in the manifestation of that nature in us towards

others.
3. “ought” — opheilomen — inner motivation and a sense of obligation. In fact, it is something we

owe.
a. Present tense — making this mean a continuing obligation.

First John 4:12 — “No one has ever seen God; if we love one another, God abides in us and his
love is perfected in us.”
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1. This is both:
a. An affirmation —
b. An order —

2. “has seen” — tetheatai —

a. is NOT the word used in John 1:18 — eoraken, which indicates the fact of having seen.

b. Tetheatai implies a careful observation and close scrutiny.

i. Our English word theater comes from tetheatai.

3. “if’ —ean —is in the third class condition which means maybe so or maybe not. There is a

possibility of failure here.



4. “complete” is also “perfected”

First John 4:13 — “By this we know that we abide in him and he in us, because he has given us
of his Spirit.”
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First John 4:14 — “And we have seen and testify that the Father has sent his Son to be the
Savior of the world.”
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First John 4:15 - “Whoever confesses that Jesus is the Son of God, God abides in him, and he
in God.”
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